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Վաստակաշատ հայագետ Նոր այր Բյոսլանդացու (1845—1915) ստորև հրապարակվող նա-
մակներն ուղղված են նշանավոր հայագետներ Քերովբե Պ ատ կան յանին, Գարեդին Սրվանձտյա-
նին, Ներսէս Ակին յանին, Արշակ Տոպանյաձին, մխիթարյան միաբան Հովհաննես Թումայա-
նին ե Մոսկվայի Համալսարանի դոցենտ Լևոն Մսերյանցինւ Դրանք ոչ միայն ունեն հայագի-
տական դգալի արժեք, այլև լույս են սփռում հիշյալ գիտնականների կյանքի ու գործունեու-
թյան հետ կապված ուշագրավ որոշ դրվագների վրա։ 

Նամակները, որոնք հրապարակվում են աննշան կրճատումներով, պահվում են Մ. Մաշ-
տոցի անվան Մատենադարանում (ֆ. 70, թղթ. 235 I I , վավ. 245, М 125, 247, М 1, 35, 248, 
М 187, 252, М 119, 149, 253, Л? 124)» 

4ԱՐԱԶԳԱՏ 4ԱՐԴԱՆ8ԱՆ 

1 . 

2 հոկտեմբեր, 1887 
< Ստոկհոլմ՝> 

Վսեմական Տեր Տեր Քերովբե Պ ատկան յան 

ք]նկալա զՁեր նամակն 5/17 սեպտեմբերի, րնկաիս հինգ ավուրք առաշ 

և զՋեր ծրարն՝ որում կային Սեբեոսի ՊատմություննՄաղաքիա Աբեղայի 

պատմությունն^, նշխարք Մատենագրության հայոց, և Հարություն վարդա-

պետի Ալամ գար յանց Չավւաբերականքն^։ Հույժ շնորհակալ հմ նվերներ ույդ 

զոր ինչ խնդրյալ Էի և զոր ոչ Էի խնգրյալւ Հարություն վարդապետի միայն 

ԹշփյԱոությո ՚ ւն ս ո խ ա կ ի տաղն ծանոթ Էր ինձ, զոր ընթերցած Էի ի Թ ս ւ գ մ ս ւ -

>լեսյ|ւ 1850 ամին, երես 340, բայց չէի գիտեր, որ թոռն եք այդպիսի 

վաովռոլն բանաստեղծի։ 

Ես ունիմ հավաք յա լ 140-ին չափ ռամկորեն տաղեր՝ հորին յալ ի զանա-

զանից ի դարսն Ժ9՝—Ժէ, է որ անանուն, է որ հայտնի անվամբ. զմեծ մասն 

տաղիցս գաղափարած եմ ի գրչագրաց и. Ղաղա բու։ Կան իմում Տ աղարանի 

35 տաղք սիրո, 40 տաղք ուրախության, 21 տաղք տխրական, 15 տաղք 

խրատական, 7 տաղք զղջական, 8 տաղք տոնական, 13 տաղք պատմական: 

Մին աս Եվգոկիացվո4 ունեի միմիայն տաղ ուրախության, վեր նագրյալ Ч*П— 

Հ ա ս ա ն ք հ ե ր ի ս ա յ ի , որո սկիզբն է օԻ հողո հավասար անձն Էտ. թվական հո-

րինման տարիս է Քրիստոսի 1563։ Օտար ոմն գրած է հետևյալ չորս տողն 

ի սկիզբն տաղին։ 

«Այս գովասանք հերիսայի, 

Զայս ասացեալ Մինաս դը՚պրի, 

Որ քաղաքաւ էր Թոխաթցի 

Հե տո մեռավ Լովացտանիո։ 



նորայր Բյուզանղացսւ նամականուց 93՝ 

ՋՏեր հրատարակած տաղ սորին Մինասա, զորո գոյությունն գիտեի, 

բայց չունեի օրինակ, պիտի հավելում իմ պատմական տաղս, Աբրահամ 

Անկյուրացվո տաղն առումն Կ. Պոլս ի կա իմ տաղարանի ի պատմականս, 

գաղափար յալ ի ս. Ղազար ձեռն միո ուրուք աշակերտ ա կցածս ։ Տեր օրինակն 

սխալոտ է և թերի, եթե կամիք՝ կհաղորգեմ Ձեզ զիմս, 

Մեր ԺԲ—Ժէ գարուց մատենագրաց գրվածներն կարելի չէ հասկանալ 

Մ խիթար յանց Հայկազյան բառարանավ, Е ( Ь О и 1 а и п е Г ֊ А Մատթեոս Ուռ֊ 

հայեցվո թարգմանությունն5 հարգի է յուր պատմական ծանոթությամբ, բայց 

թարգմանություն կարի շատ վրիպակք կան, Ես հորինած եմ Բ ս ա գ ի ր ք ս տ ո -

րին հ ա յ ե ր ե ն ի 6 (ԺԲ—Ժէ գարք), զոր հետզհետե կճոխացնեմ. զՄաղաքիա 

Աբեղայի Պատմությունն սույն բառագրոցս համար խնդրեցի ի Զ ենք, և շատ 

ուրախ եմ, որ հաճեցաք օրինակ մի հայթայթել ինձ, -Քանի մի դիտողու-

թյուններ կհաղորգեմ Սեզ աստեն. 

1. «Պլոլ Զաքարէ». երես 6.—«Թոռն Բլու Զաքար էի». 14, Կարծեմ ուղղե-

լի է «Պլուզ Զաքարէ», «Բլուզ Զտքարէի», Պլուզ ի ստորին հայերենի կնշա-

նակե փոքր և կարճահասակ, Հովհաննես Երզնկացի ևս որ կարճահասակ Էր 

(ըստ վկայության Ղազարա Հանկեցվոկոչված Է Պլուզ։ 

2. «Կանայքն իւրեանց ունեին գդականի սուլուլ ի վերան ալի ծածկեալ 

վարա զուրով դիպակի. երեսքք զայն պեռեքի, սպանմամբ, դեղով ծեփէին». 7 ։ 

Ուղղելի է. « ո մ, էին գդականի սուլուլ ի վերայ նալի՝ ծածկեալ շարա դուրով 

դիպակի, երեսքն լայն» և այլն, պ ե ո ե ք ի ս պ ա ն մ ա մ բ դ ե ղ ո վ բառերն՝ չկարա-

ցա իմանալ. Սուլուլ կնշանակե սրածայր, գղ. Р01п1и» Նալ անշուշտ ձիոց 

ն ա լ ն է, լուսին, գղ. Р е Г Й е с Ь е У а Ь շ ա ր ա գ ո ւ ր ո վ է ըստ Հայկազյանին, տե՛ս 

անդ շարագոյր, 

3. аզի լուսով և անհաս գիտութեամբ». 12, Պիտի Ծլի լուսով» և այլն, 

4. «այլ ոչ ինչ գտին, բայց միայն զվրանին». 15։ Գրելի է «զվբաննին» 

այսինքն զվրանսն, 

5. «Գնացին.,, ի բնակութիւնս և յուրդ գահս իւրեանց». 16, Գրելի է միա-

հետ «Եւ յոլրդգահս իւրեանց», ա ր դ զ ս ւ ճ է թուրքերեն ՕՐէՈՈւկյսւճ, պարսկե-

րեն՝ ասք երկյսւհ , այսինքն բանակատեղ, 

6. «անկաւ նա ի ցաւն կրսոյյ>. 25, Գրելի Լ «ի ցաւ նկրսոյ», Ն կ ր ի ս է 

արաբերեն ն ի < յ ր ի ս , ոտնացավություն, գղ. ( | 0 Ա 1 է Ր . 

7. «դու այդչափ ոսկի ե՛՛ր չզարկեցիր ինձ ընդդեմ, որ ես չէի եկելու զքո 

քաղաքս ավերելու, զքեզ կա լել» և այլն. 27, Ուղղելի է. а որ ես չէի եկել, ու 

զքո քաղաքս աւերել, ու զքեզ կալել», 

8. «գոճե մայր». 32, Գրելի է միահետ «գոճեմայր» և կարծեմ նշանակե 

մատակ խոզ, գղ. ТгШв, СосЬе. Հայաստանյայք ցարդ գոճի կոչեն զխոզի 

ձագն, ԺԳ գարու բժշկարան մի կսե. «Եվ կերակուր (տուր) գոճնի միս, դա՛ 

ոին և ուլի», այսինքն՝ խոզի միս կամ խոզի (1 անընթ.)։ Խոզի նվիրյալ տա-

ղի մի մեշ ալ կսվի. 

«Գոճամամիսն գին(ւ)ով եփի 

Դեղ է ցաւոց արեանբերիյ,. 

աստ ևս գոճամամիս (թերևս գոճամիս կամ դոճանամիս) նշանակե խոզի 

միս, Գոճան, Ագաթանդեղոս, երես 545 (ա. տպ. Մ խիթար յան) նշանակե նույն-

պես խոզ. 



Հրապարակումներ 
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9. «Ընդ աւուրս ընդ աչն ո սիկ եկն այր մի ի Մանկոլ Ղանէն, մուրալ աղա-

գաւ». 33։ Ուղղելի է. «եկն այր մի ի Մանկոլ Ղւսնէն, Մուղալ ազգաւ»։ 

10. «նոյնսլես և զլիւսնի ան հիլ եւ անդոհիւ լինելն ի մեք այլազգեացն». 42։ 

Ուղղելի կարծեմ. «Ահիւ եւ անդոհիւ». Այսինքն՝ երկյուղիվ և տրտմ ութ յամ о г 

Անդոհ, պարսկերեն ե ն տ ո ւ հ , նշանակե տրտմություն, ցավ։ 

11. նոր բերդ, 7. դառն դաշտ, 32. կոկոսնոց, 39. շիհ, 45։ Գրելի են 

գլխագրավ Նոր-Բերդ, Դաոն դաշտ, Կոկոսնոյ (այսպես. Կոկյիւսոնի), ՇԻՀ։ 

Զանց կնեմ զայլ մանունս։ 

Եթե Հոհան կաթողիկոսի Պ աամություն, Ար իստակես Լաստիվերտցվո, 

Մատթեոս Ուոհայեցվո և Ատ եվ։. Ուոպելյանի նոր հրատարակություն ուզե-

նաք ընել, սիրով կհաղորգեմ Ձեզ զիմ ուղղությունս և երախտագիտությամբ 

կընդունիմ ի Ձենք ինչ որ ինձ հաղորդել բարեհաճիք՝ դիտողություն, տեղե-

կություն, օրինակս ձեոագիր մատենագրությանց և այլն և այլն։ 

Այժմ զբաղյալ եմ Քննասիրի երկրորդ պրակավ^, որում պիյոի հրատա-

րակեմ տ ե ս ո ւ թ յ ո ւ ն ք ն ն ա կ ա ն ք ե ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն Հ . Ա ր ս ե ն ի Ա յ տ ը ն յ ա ն 8 — ա շ -

] ս ա ր 6 ս ւ ր ս ւ ր ճ ա յ ե ր ե ն ի հ ի ն գ ե ր ո ր դ դ ա ր ո ւ : Պիտի հղեմ օրինակ մի Ձեր վսեմու-

թյան» 

Տփղիսի Ն ո ր - Գ ա ր ի հուլիս 22-ի թվույն մեք կարդացի, թե դուք ևս ղԱրա-

րա 1/7 և զՍարարատ ուրիշ ուրիշ լեռներ կհամարեք։ Ռուսերեն լեզվի անգետ 

բլւ ալովս չկար եմ օգտվիլ ի Ձեր ռուս հրատարակությունից, բայց եթե շնորհ 

ընեք հայերեն գրելու զՁեր կարծիս Արարատ ա և Սարարատա վերա, մ եծավ 

հաճությամբ կհրատարակեմ զայն ի Քննասիրի։ 

Եթե չունիք զիմ Գաղղիերեն-հայերեն բառարաննգրեք, որ օրինակ մի 

հղեմ Ձեզ ի հիշատակ։ 

Առաքին պրակիս, երես 21, տող 4, ուր գրած եմ. «յԹ. գարուն Թովմա 

Արծրունի ևս կգրե Բյուզանդ» (տպագրյալն ի Ձենք Թովմա Արծրունի^, երես 

275), խնդրեմ այսպես սրբագրեք զգրա,ծս. «Երկրորդ քառորդի տասներորդ 

գարուն՝ Թովմա Արծրունի (կամ թերևս նորին շարահարողն Անանուն Արծրու-

նին) ևս կգրե Բյուզանդ»։ 

Հաճեցեք ընդունել վսեմական Տեր, զիմ խորին շնորհակալիս և զմեծա-

յւանս։ 

շ# 

3 սեպտեմբեր, 1890 

<ՀՍտոկՀոլմՀ> 

Գերապատիվ Տեր Տեր Գարեգին եպիսկոպոս Սրվանձտյանց 

Ընթերցա գԹորՈԱ Ա ղ բ ա ր դ 1 , զոր հաճեցայք նվիրել ինձ։ Հույժ շնորհա-

կալ եմ պատվական նվերիդ համար։ Մեծ արժեք ունի մատյանդ, որ լի է բազ-

մապատիկ պիտանի տ եղե կութ յամբք, ստույգ և մանրամասն ծանոթու-

թյամբք, կարևոր հիշատ ա կարանաց ընդօրինակությամբ։ Ով կընթեռնոլ զայգ 

մատյան, կարծէւ աշոք տեսնել մեր ցանկալի և ավաղելի հայրենյաց այն քա-

ղաքներն և գյուղերն՚ որս Դուք շրքագայած եք։ Պե՛՛տք Էր, որ Ձեզ նման սիրտ 

ն հոգի ունեցող անձն՚ ի Կ. Պոլիս անգործության դատապարտվեր։ Ո՛րչափ 

դեղեցիկ սկզբունքներ,, ընտիր խորհրդածություններ, շահավոր խրատներ 



նորայր Ոյոլզանւյացու նամականուց ՕՏ՝ 

և հորդորներ սփռած եք առատորեն ի մ ատենիդ։ Զեզ պես աոաքյալք Հար-
կավոր են Հայաստանի դավա ո ա ց Համար, ուր в երկոտանի ղազաններն» (ինչ-
պես զեղեցկարար կկոչեք ի հ. Ա. 12) ի Հրապարակ ելած են դարձյալ, և զո-
րոց «սխրալի քաջություններն», կկարդամ զրեթե ամեն օր ի լրագիրս Սսւոկ-
Հոլմի։ Որչափ իրավամբ կգրեք երես 270 Ա Հատոր ույն. «Հայաստանի մեչն է 
րուն Հայկական խնդիրն և մենք Պեպինի մեջ կորոնենք զ ա յ ն » : 

Մի անգամ կարդացի ղԹոՐՈԱ Ադ|?ար, բայց կրկին պիտի կարդամ պա-
րապով։ Շատ գոՀ և ուրախ եղա, գերապատիվ Տեր, որ Հայերեն ձեոագիրք 
չեն վրիպած Ձեր ուշադրությունե, և խնամով ընդօրինակեր եք զՀիշատա-
կարանսն։ Չգիտեմ թե պահա՛՛ծ եք զբնագիրն Թդրոս Աղբարի. քանի մի տա-
րակույսներ ունեցա, զորս կնշանակեմ ի ստորև, խնդրելոփ, որ բարեՀաճեք 
քննեք և զիմ Հարցասիրություն գոհացնել։ 

Հատոր ա ռաշին. 
1. —Երես 63, Ավետարանի Հիշատակարան մի կա գրյալ ի սկիզբն Մար՛֊ 

կոսի, և թվական գրչության կգբվի Ո ԶԷ (Քրիստոսի 1238)։ Ուրիշ ոտանա-
վոր Հիշատակարան մի ևս կա անդ ի վաքսճան Զովաննու, ուր կսվի՝ 

«Յամի վեցՀարիւրի 
Եւթնից տասանց ելթնեկի». 

այսինքն ՈՀԷ (Քրիստոսի 1228)։ Արդ Մարկոս չի կրնար գրված ԸԱա[ 
1238-ին և Հովհաննես 1228-ին։ Արդյոք ՈՁԷ սխա՛՛լ Է և պետք է ուղղել ՈՀԷ։ 
Պատմական կարևորություն ունի այս Հարցումս, վասն զի Հ. Ղ՛ Ալի շան (ան-
շուշտ ի Թորոս Աղբարե առնելով), նույնպես 1238-ին կդնե Անդուլ անապա-
տի Հովանոց լինելն Հեթմո Ա. և Զա պելի (տե՛ս Սիսոսսն2 , երես 554, էշ ա )т 

2. —Երես 115, տող 3, «որ եւ յանբարի ժամանակի» բառերն անմիջա-
պես կից են նախրնթաց «տիաւք ՛ծերության» բաոերուն, թե քանի մի տող 
դուրս թողած եք։ 

3. —Երես 187, Շուշին կկոչվի Կոստանգին Ա. կաթողիկոսի մայրն և 
ի Հ. Բ. 359, Շողիկ: /Г/т է ուղիղն, 

4. —Երես 231 — 232 և 233—234, երկու Մաշտոցի Հիշատակարաններ 
կան, որոց համար կսվի թե՝ են ի Լուսավորիչ վանս Տյուրիկո, Ւ Բ. հատորի, 
337—338 և 338—339 նույն Հիշատակարանք կրկնված են, բայց կսվի թե 
են ի Խարբերդ։ Ո՛՛ր է ստույգ. Տ յուրի* կ թե հարբերդ, 

5. —Երես 233, Ավետարանի Հիշատակարան մի կա ՃՀԲ՝ թվականով, 
«ի հայրապետութեան տեր Գրիգորի», ՃՀԹ սխալ կթվի՛ արդյո՛ք ՇՀԲ՝" է ու-
ղիղն, որում ժամանակի կաթողիկոս էր Գրիգոր Գ. Պահլավունի, եղբայր 
Ն. Շնորհալվո։ Նույն Հիշատակարան ընդօրինակյալ է ի Մատենադարանի 
հայկական թարդմանությսւնց նախնյաց (տպ. Վենետիկ, 1889), երես 161, 
ուր տպյալ է ՈՀԹ, բայց այս ևս սխալ է, վասն զի այնմ թվականի կաթողի-
կոս էր Կոստանդին Ա, 

Հատոր երկրորդ. 
6. —Երես 174, ՊԳ նշանակյալ է արձանագրի ԲարձրաՀայաց վանաց 

եկեղեցվոյն, ՊՀԳ կամ ՊՋԳ՞ է ուղիղն, 



ՔՕ Հր ապ արա կումն եր * 

7. ֊Երես 271, «Խոչուձորոյ խաչ» գրյալ է. իսկ երես 388 « Խ ա չ ա ձ ո ր » ; 

Խորաձո "г ուղղելի է ետինս։ 

8. ֊Երես 295, զույգ նշանակյալ են ՉՀԳ և ՌՀԺԶ։ ЦрԴթՔ ՏՀԴ* ուղղե-

չի է ՉԿԴ, թե ՌՀԺԶ ուղղելի է ՌՀԻԶ' 
9. —Երես 392, թիվ 211, ՄԾԷ (Քրիստոսի 808) նշանակյալ է Ստեփ. 

Տարոնեցվո և Ար. Լաստիվերտցվո պատմությանց ձեռագրին։ ՉԾԷ է ուղիղն 

•կամ այլ ինչ։ 

10. —Երես 463, « ի գավառիս Ագեսքց» "պի՞ղ Щ Щ պետք է կարդալ Եդե-

գեաց, կամ այլ ինչ։ 

Անցյալ ամսո 20-ին գոեցի առ իմ գրավաճառ Տ. Հովհաննես Գոնտայան 

(ի Պայպրլ Հաուզ), որ հանձնե Ձեզ օրինակ մի իմ Գազղիերեն-հայերեն 

բաոարանե։ Հուսամ րնդունեցաք զայն։ 

Մատուցանելով գերապատիվ Տեառնդ զիմ խորին մեծարանաց հավաս-

տիս, մնամ խոնարհ ծառա Ն. Ն. ո.։ 
Ыёапйге йе Вугапсе Ыогауг. 15, ЩШЩШШ (Биейе). 
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25 նոյեմբեր, 1890 
ՀԼՍւոոկհոլ ւք> 

Մեծարգո հ. Հովհաննես վ. Р'ում ա յան 

Ընկա լա զԶեր պատվական թուղթն՝ ամսոյս 10-ին թվականավ և զՊան-

տալեոն քահանային խոսսն, որո համար հույժ հույժ շնորհակալ եմ Ձեզ և 

ընդօրինակող ազնիվ եղբորն։ Ունիմ անկատար ցուցակ մի ս. Ղտզարոլ հա-

յերեն գրչագրաց, որում 2 օրինակք նշանակյալ են Մարտին Պետրոսի Ա ռ ա -

ք՛ եւ • պատմութ յուն 2 , առանց անուն Պ անտալեոնի։ Այս պատ մ ութ են ե են 

ւքսքիթ և փողակ բառերն, զորս Նոր Հայկազյանն առա շ կբերե ճշտիվ ըստ 

Ձեր օրինակին։ Իսկ հ. Ղ՛ Ալիշան փոխանակ մ ս գ թ ա ց կգրե մ ո գ պ ե տ ա ց (Սի-

սուան, երես 266բ), անշուշտ դիտմամբ հեգելով ի պատճառս թուրքին, բայց 

կարի անհաշող է փոփոխությունդ, զի մ ա ճ մ ե ղ ա կ ա ն ս ւ ր ա բ ա ց ի ք և մ ո գ պ ե տ ք 

չկա րին միաբանիր Պ անտալեոնի գրածդ, թեպետ առասպելահոդ, ինչպես 

•կկոչե զայն նաև Ինճիճյան (Ստորագրութիւն հին Հ ա յ ա ս տ ա ն ե ա յ ց 3 , երես 452, 

անունն Րհար) , կարևոր էր ինձ Մատթեոս Ուռհայեցվո և Սմբատ Սպարա-

պետի պատմությանց ծանոթ ութ յանց համար և կկրկնեմ Ձեզ զիմ շերմ շնոր-

հակալությունս։ 

Կցավիմ ըսել, որ պետք է միակողմ դնենք ՔՍ1ԲՈ0Ո1Տ մինչե որ հաշո-

յղիմ հղել Ձեզ քՍ1թՏՕՈ1Տ> բացատրեմ ։ Դիտեցիք անտարակույս, որ օգոս-

տոս 28-ի թղթիս մեշ խոսեցա զՍտեն Ստյուռէէ և ոչ զՈւլփոնիսե, պատ-

ճառն էր որ չկարացի գտնել զանունդ իմ առձեռն պատրաստ ունեցած բա-

ռարաններուս մեշ և իրավունս, քանզի չիք Ոլլփոնիս անձն, ուղիղն է Հակոր 

Ուլփսոն ( Л а к о Ь սւքտտօո) — շվեդերեն), որ էր արքեպիսկոպոս, և աշակից 

յ1տեն Ստյուռէի՝ ի հիմնադրություն Ուպսալայի համալսարանին։ Կհուսամ, 

•որ կստանամ մետալ .մի ЛаСОЬиБ Ս1թհ$0Ո1Տ ուղիղ փորագրությամբ. 

Հւ կհղեմ Ձեզ հանդերձ մի բրասիլիական մետալիվ, որ զարնված է ամին 1840• 



Նորայր Բյուղանդացու նամականուց фУ 

և զոր շնորհեց ինձ М. Овсаг йё й ё Ш е п ^ а т , Շօոտս! зёпёга! <1е 5иёбе е ! 
йе Ыогуё&е а Ш о с1е Лапе1го, երր լսեց, թե Հետախույզ եմ մետալն եր ու Զեր 

թանգարանին համարէ 

Բերկրությամբ և շնորհակալությամբ մեծավ րնկալա ի ժամանակին 

զսիրալիր թուղթ ,գեր. Աբբահորն սեպտեմբեր 10-ի թվականավ։ ՛հեր. Աբբա-

հայրն կբարեհաճի հայտնել նվաստիս, թե միաբանությանդ մատենադարանն 

բաց Է իմ առջև։ Այնպիսի մեծ շնորհ մի Է այս իբրև ղիս աղքատի և գիտու-

թյան ծարավո, որ չգիտեմ թե ինչպես ըստ արժանվույն բացատրեմ զիմ 

երախտագիտություն» Երբ ի հոկտեմբերի 1876 տարվսւյն այցելի ի ս. Ղա-

զար և խնդրեցի տեսնել քանի մի հայերեն ձեոագիրս, մերժեցին զիս՝ զայս 

ինչ և զայն բաղբաղելով, ստույգ պատճառին ետ ժամանակի տեղեկացա, թե 

«Միաբանությունն չէր կրնար յանձն առնուլ, որ յուր մատենադարանին գան-

ձեր են օգտվելով՝ զքո է՚աղղիերեն-հայերեն բառարանդ հարստացնես», ..г 

Նույնպես ընկալա շնորհակալությամբ և զդերմաներեն ուսումնասիրու-

թյուն մեծ, հ. Հ. Տաշյանի4 2иГ АЬ&аГ-Ба&е երես 243 Հ ա ն դ ե ս ի 5 տար֊ 

վոյս կգրե հ. Հ. Տ. թե ((նաև. ըստ Ագաթանգեղեա՝ Տրդատա աոաջին անգամ 

թագավորելը Պրոբոսի ատեն կիյնա և կստիպվխնք այն գթաց արշավանքն 

Ոդենատոսի ատեն (266—267) եղածը համարիլՏ։ Արդեն Զենոբ Ասորի 

հայտնապես գրած է թե գթաց թագավորին հետ մենամարտեցավ Տրդատ փո-

խանակ Պա՛թոսի, և թե ի Պ ա թ ո ս ե ընկալավ Տրդատ զթագ արքայությանն. 

ՀՀենոբ, կ սեմ, ոչ այն զոր հրատարակած են и• Ղազար ու հարք ամին 1832 

Լ, որ '1փոկւլեէո|ւանււս կսե երես 22, այլ Ղ դարոլ ստուգաբանն Զենոբ. մեր 

այժմու Տարոնո պատմությունն® խարդախ յալ է րստ պատմությանն և աղա՜֊ 

վաղյալ խանգար յալ ըստ հայերեն լեղվույն։ 

Ձեր կարծիքն թե ավելորդ է խստիվ քննադատել զաշխարհարար թարգ-

մանությունն Խորենացվո^, է նաև իմս. (էՀզորք հզորագոյնս պահանջես ցին», 

իսկ արդ Խորեն վ. Ստեփանե* չէ հզոր ոք։ Առաջ քան զթարգմանել զխորե-

նացի, պետք է զբնագիրն հարոլցանել և կատարելապես լուսաբանել, մինչև 

ցարդ հրատարակ յալ սուտ և բազմասխալ բնագիրքն Խորենացվո՝ անարժան 

են Աղեքսանդրիո հռչակավոր դպրոցին երևելի աշակերտինг 

Տ. Ա. Մ. ԳարագաշյանիՀ հաղթությունն ի վերւս Խորենացվո է բազում 

մասամբք աննշան հաղթությունւ Որչա՛փ տարբեր է Խորենացվո գրչեն ելած 

Հայոց պատմությունն, որչա՛փ կանիրավինք Խորենացվո վերագրելով զյուր 

ընդօրինակս զամեն տգիտությունս, որչա՛փ անհասկացողությունք և վրի-

պակք ամեն թարգմանությանս մեծդ պատմագրին։ Ը՛ստ իս կարևոր հարկ է, 

որ նախ քննադատական տպա գրությունք հրատարակվին մեր ամենայն նախ-

նի մատենագրությանց, և ապա բառարանք, քերականությունք, հայոց պատ-

մություն և աշխարհագրություն, հայ դպրության պատմություն, բայց այն-

պիսի վատթար ժամանակի կապրինք, ուր փափագողն կարողություն չունի, 

և կարողն փափագ չունի կամ Վ. Լանգլուայի 10 պես... մարդու կսիրահարի։ 

Կխնդրեմ, որ հղեք ինձ 1 օրինակ Նկարագիր ուսմանց (Գարագաշյա-

նի)11, СаНОППе 1 օրինակ Պատմ<ՀությունՀ> մատենագր< ության^> հա-

յոց ՀՀ. Գաթրճյանի)12 Са^ОППё կամ թղթակազմ, 1 օրինակ Քննական քե-

րականություն արդի հայերեն լեզվի ամբողջ, նույնպես Նախաշավիղի 

цмцпЬг 3—7 



Р о Հրապարակումներ ! 

(երեսք 334) և Քերականություն14 (երեսք 502)։ Կխնդրեմ էէր լավ կազմ յալ 
րլլա (կես կայի և կես թուղթ, և չորս անկյուններն կաշվո կոտորակներով 
ամրապնդած)։ Կանուխ տպյալ րլլա ըստ թղթակազմին՝ Քննական քերակա-
նություն արդի հայերեն լեզվի՛ ի վերո առաջ քան զչորս տողսդ շնորհ ըրեք 
տպել՝ հ. Ա. վ. Այտընյան, իսկ ի ստորև՝ խնդրեմ զանց ընեք զերկու տողսն՝ 

Վիեննա— ՌՀԺԷ, 

Զգինս երեցունց մատենիցս հանդերձ ճանապարհի ծախսովք և 1891-ի 
Հաքւդիսի բաժանորդագրությամբ կհղեմ միանգամայն, գերմանական մարկի 
հաշվով, զի Սթոքհոլմի թղթատունն Վիեննայի համար ուրիշ դրամ չընդունիր։ 
Կխնդրեմ, որ ստվար քարտին պատսպարյալ ըլլա գրոց ծրարն։ Նույնպես 
ծածկույթ 1890-ի Հանդիսին կխնդրեմ հիշեք, չգիտեմ այս տարվան համ ար 
ինչ գույն րնտրած եք. նախորդ երեք տարիներու ծածկույթն կապույտ էր, 
եթե ունեք կապույտ գույնով, զայն կփափագիմ։ 

Ներփակյալ կգտնեք Ոսկեբերանի Մատթեի մեկնության 9՛ հատորույն'՝> 
անտիպ մի հատված և մի պատառիկ, զոր աղաչեմ մատուցանել առ գեր< Աբ-
բահայրն հանդերձ իմ աշահամբույր խորին մեծարոնք։ Այսչափ միայն կա-
բացի ընդօրինակել ամին 1881, զի 4՝աղղ<ՀԼիերեն՝^>-հայերեն բառարանին 
գերի էի և զուրկ ազատ ժամանակե։ Երանի թե հաշողեր միում ումեք ի միա-
բանիցդ, որ ի Կ. Պոլիս՝ ընդօրինակել ամբողջապես զամեն հատվածսն։ Կան 
ի նմին ձեռագրի բազում հատվածք և այլևայլ ճառից, ծայրե ի ծայր ընդօրի-
նակության արժանի է բովանդակ մատյանն։ 

Մ ատ ո լցան ելով զիմ խորին շնորհակալությունս ընդ պատվասիրական 
բանից նամ ակի մեծարգո հորդ, մնամ կատարյալ հարգանոք։ 

Խոնարհ ծառա Նորայր Ն. Рյուզանդացի։ 
Կինս կհղե Ձեզ զյոլր խորին մեծարանաց ողջույններն՝ շնորհ ա կա լու֊ 

թյամբ մեծավ րնդ Ձեր ոդյչունին։ 

К. Р. Леап О т . ТЬшпа'шп 
Մեծ. հ. Հովհաննես վ. Թումայան 

Аи Соиуеги (1еБ М ё к Ь и Ь а ^ е э VII. МекЬиЬа^еп&авзе , 4 
У1еппе (АиШсНе) 
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16 Հունվար, 1897 

ՀԼՍտոկհոէ «/> 

Մեծապատիվ Տեր Լևոն Մ սեր յանց 

Սիրելի բարեկամ 

Մինչդեռ ես կպատրաստվեի թուղթ գրել Ձեզ և մաղթել շնորհավոր նոր 
տարի, զարմանալի պատահմամբ երեկ ընկալա զՁեր պատասխան գիրն դեկ-
տեմբեր 29-ի (Հ. տ.)՝ որով կփափադիք նորոդել զմեր ընդհատ յա լ թղթակ-
ցությունն և նոր տարվույս համար կմատուցանեք ինձ զՁեր ազնիվ բաբե֊ 
մ ա զթութ յունքն։ Շատ ուրախ եղա ընդունելով զգիրդ, շնորհակալ եմ մաղթա-
նացդ, սիրելի բարեկամ (զի այսպես ախորժելի է ինձ կոչել ղՁեզ այսու-
Հետև), և փոխարեն կմաղթեմ սրտանց՝ որ ամենայն Հաջողությամբ և եր-
ջանկությամբ լի րլլա տարիս թե' Ձեզ և թե' Ձեր ընտանլաց Համար։ 



նորայր Рյ п О/ան դաց ո լ նամականուց 

Անցյալ տարվո Հունիսի 19-ին (ն. ։ո.յ ես Հասի ի Պ ետ երբուրդ շոգենա-
վով ի ՍտոկՀոլմե, ուր եկավ գտավ զիս կինս Հուլիսի 10-ին։ Կինս փափագե-
ցավ երթաւ Ի Уոսկվա, անտի ի Նիժնի-Նովգորոդ և շատ թախանձեց զիս, որ 
ուղեկցեմ իրեն, բայց սաստիկ Հոգնած է'Աա1ով և դիանալով ի վսեմ<Հ ա-
փայլ> 5 . Եգյանցե*, որ դուք մեկնած եք ի Մ ոսկվա յե, ինչպես և Տ. Խալաթ-
յան՝2 որու Հետ տեսնվիլ կբաղձայի, չկարացի ընկերել կնոջս, նա մեկնեցավ 
ի Մ ոսկվա մենաորիկ 17 Հուլիսի և եղավ ի Нб№1 ВШО, ուր անցուց երեք 
գիշեր, ի Մ ոսկվա յե գնաց ի Սիժնի, անտի դարձավ ի Պ ետերբուրգ, և եր-
կուք յան ի միասին Հուլիսի 28-ին մեկնեցանք ի Պետերբուրդե ի ՍտոկՀոլմ: 
Մեծապես կցավիմ, որ այնչափ մոտ Ը11ա1ով ի Մ ոսկվա յի՝ բախտ չունեցա 
զԶեզ գալ ողջունելո, բայց կՀուսամ ուրիշ անգամ Հասնիլ փափագանացս, 
ղի զկինս Պ ետերբուրդե ավելի զՄոսկվա կիրեր Է, բաց ի փոշվոյնւ 

Մար իբասա (կամ Արս։սա) Պատմության բնագիրն գտնվի կամ չգտնվի* 
հս Հավատացած եմ, որ զՄ ար իբաս ստեղծողն Խորենացի եղած չէ՛ Խորե-
նացի իրոք ունեցած է Մար իբասա անվամբ Պատմություն մի (վավերական 
թե անվավեր:՝' այդ այլ խնդիր է) և ինք ոչինչ Հնարած է, ոչինչ կեղծած, ոչինչ 
ստած։ Արդեն գրած եմ սիրելությանդ այս մասիս, և դարձյալ կսեմ. ով ոո 
կկարծե թե (ГԽորենացի և Մար իբաս միևնույն անձն է» զԽորենացի բնավ 
չ6անսւչեւ՝, իսկ Հանդդնիլ ըսելն թե Խորենացի ութերորդ գարու Հեղինակ է՝ 
Հայ գրականության խոր տգիտություն կենթադրե։ ЧШР^Ът® շատ թեթևու-
թյամբ իջավ ասպարեզ, և անչափ կցավիմ, որ Վիեննայի Մեծ <Հ արգո 
Մխիթաւ՝յսւնք կարևորություն տ վին յուր կարծեցյալ պատմության։ Եվ ամեն 
անգամ, որ առիթ ունեցած եմ, բոլոր զորությամբ աղաղակած եմ, թե ընդու-
նայն է քննադատել զմեր մատենագիրս քանի որ չունինք գնոցա քննադա-
տական Հրա տարա կությունս (гесегшоп կամ ёЙШоп егШдие): Վերջին անգամ 
ուղարկեցի իմ Ое ГиГ^вПСе4... գրությունս% զոր ունիք։ Կարիեր թվի 
թե Խորենացվո Պ ատմ ութ յան քննադատական Հրատարակության զանհրա-
ժեշտ պետս զգացած է վերջապես ( а Е п ГйЬвепсе й'ипе ёйШоп сгШЩе ё е 
М о Й е Йе к ь о г е п " ) և այլնճ Հանդես ամսօրյա, 1897, Հունվար, երես 3, 
տող 8... եթե ունենայինք այսպիսի Հրատարակություն մի՝ Կարիեր վՀե 
Ի ՎիՀ չէր ԳԼորեր։ Շատ բան զոր ինքն սաա&ց հասկանալու կմ եկն ե կամ կջա-
նա մեկնել, զյուր ուղիղ մեկնություն ունի իմ Խորենացվո քննադատորեն 
Հարգացյալ բնագիրն՝ որ կաշխատի մ ի բազում ամաց, բայց այնպիսի ծանր 
գործ է իմ գործս՝ որ հույս չունիմ զայն ի գլուխ Հանելու և մշտնջենապես 
և պապանձեցնելու զայնոսիկ, որ չեն խղճեր Խորենացվո նման պատկառելի 
և պաշտելի անձնավորության մի ընդ տիղմ քաշել իբր տգետ, իբր խարդախ, 
իբր ստախոս։ Հավատացեք, սիրելի բարեկամ, եթե իմ վերա տեղային այն 
նախատինքներն և անարգանքներն, որովք կջանացվի նվաստեցնել զխորե-
նացի, անչափ չէի վշտանար, որչափ կվշտանամ Խորենացվո համար՝ զոր 
ի մանկությունն սաստիկ սիրած եմ և մեծարած իբր կատարյալ Հայրենասեր 
մարդ։ Ամեն անգամ որ կկարդամ զյուր ողբն, կարտասվեմ տղայու պես։ 

«Առեք կերեքի» մասին՝ իմ կարծիքս այն է, թե ռամկերեն է 1]ЬгЬ I, 
և պետք է ըսել կերայք, զի միայն կերայք & է գրաբար Հայերենի Հատուկ։ 

^արյունս5 անցյալ տարի սկսավ տպա գրվի լ էջմիածին, և տեսա առ վսե-
•մ<Հափայլ^> Տ. Ե զյանց ի 4 թերթս։ Ուզած էին դադրեցնել։ Տ. Ե զյանց 



Р о Հրապարակումներ ! 

խնդրեց, որ շարունակեն, կսպասեմ թղթո ի տ. Կ. Կոստանյանցե6, ոբպիսզի 
տեղեկանամ թե ի՛՛նչ որոշեցին, Ի նպաստ հայոց հրատարակեցա շվեդերեն 
ЬгОСЬиГе մի, А г т е Ы Г Б П а օօհ <1,— гае ՈՕճ. կփափագիմ հղել Ձեզ օրինակ մի, 
բայց չեմ համարձակեր մինչև որ ծանուց ան եք ինձ, թե կարիմ Հղել. դրվածն 
անվնաս բան է, բայց գիտեմ զխստություն գրաքննությանդ։ Ընդունեցեք զիմ 
սրտագին խնգակցություն գիտնական վաստակոցդ համար, մեծավ շնորհա-
կալությամբ կրնդունիմ ինչ որ բարեհաճիք Հղել, 

Խնդրելով որ մատուցանեք զիմ մեծարանաց ողջույնս պատվական և ալե-
զարդ Հորդ, մնամ բարեկամության վսեմ սիրով 

Ձերդ Նոր այր 

Ինչպես թվեցավ Ձեզ Փարպեցվո Պ ա տ մ ո ւ թ յ ա ն Հառաջաբանին կարգա-

դրությունն, զոր Հրատարակեց Լումա իմ ստորագրությամբ Р Հատորի։ 

М. Ьёуоп Мбёлагйг, МепеЫкоуа ВасЬп!а Ма1Б0п МНо>уапой МоБСои 

5 . 
31 հոկտեմբեր, 1905 

< Սառկհո/մ՝^ 

Մեծապատիվ Տեր Արշակ Չ ոպան յան 

Ընկալա զՁեր 23 նոյեմբերի նամակն ներփակյալ ընդօրինակությամբ 
Նահապետի՛ տաղին, «Գիշեր ու ցորեկ կուլամ, աճավ։ իմ յարըն կոլ լըսե"» 
ի 101 դ. ձեռագրե Ազգային մատենադարանին Պ արիսի, և կմ ատուցանեմ զիմ 
խորին շնորՀակալությունս։ Կծանուցանեք թե «ֆրանսացի մր В1ЫԼ© ШбД Ա © * / ^ 
կողմե գրած է՝ փակ զո։ ած թերթի մը վրա՝ պարունակված նյութերուն 
ցուցակը, և սա տողը. „ С е [ՈՅՈԱՏՇՈէ 3 ё1ё է^ՈՏՇՈէ вП 1 6 1 5 " : Մեծապես 
կհաճեք զիս, եթե Ձեր դյուրությամբ շնորհ ընեք ընդօրինակել ինձ Համար զՀի-
շատակարան 101 դ. ձեռագրիդ՝ որով բացի գրչության թվականեն՝ տեղեկա-
նամ նաև թե ո վ է գրիչն և ուր գրած է։ Որչափ ավելի դյուրըմբռնելի գրով 
տողեք զնամակներդ այնչափ ավելի կհաճեք զիս։ 

Կհարցնեք թե կա" «մարդւէ» բացառական։ Երես 480, Համար 23՝, տող 1, 
Հ. ճանիկյանի Հնություևք Ակ նա՜ գործոյն՝ կգտնեք «մ արդուէ». 

Կկարծեք թե «Քալа ըլլա թերևս նույն ընդ «Քաօ, լավագույն « Ք ա լ ա » , «Այ 
քալա լրրբիկ և ամ աղու՛,իկ դու». Ոտանավոր պատմութ յուն Աղեքսանդւփ 
1քակեդոնտ<յվո.|3, կամ ըստ այլ ձ<Հեռագլ։ի՝Հ>, «Այ քսւլիկ լրրբիկ» տե՛ս 
Կ. Կոստանյանց, Գրիգորիս Աղթամարցին, 1898, երես 118, համար 29։ Դա-
մա ո֊Ք աթիպայի Ազգային երգարանի, 1856, 68 երեսին մեջ կա՝ 

«Քաղքրցոլ գօզալ քալին, 
Մարդիցր յետ չի մ ընում». 

որ Յգ ծանոթության կմեկնվի «սիրուն կնիկ», ուրեմն գղ. СЙагЩаТЙе 
«Դեմ առաւօտի լուսուն գա ջըրի ձայնիկն ու բ ա թ ո ւ ն » , «բաթ»ճ է բադ, գղ» 
СапаГсЬ Ստորին հայերենի գրիչք սովորաբար կգրեն թաթ, ոչ բ ա դ : — «Ան-
չաք» ուղիղ է, զի ի ստորին հայերենի «չաք»՝=չսւփ է, որով և «անչաք» կամ 
«Հանչաք»՝ = այնչափ։ 



նարայր г բուղան դա ցոլ նամա՛կանուց 101 

Իմ սրտիս ամենաջերմ փափագն աչն է, որ ոչ Արփիար Արփ իա ր չան* 
ղԱեդ վշտացնե, ոչ դուք զնաւ Ազգին ներկա հուսահատական վիճակին մեջ՝ 
կբաղձամ, որ ամեն հայ փակե զյուր անձնական հաշիվներու տետրակն, 
և զբաղի հասարակաց գործով, յուրաքանչյուր ըստ յուրում կարի և չափ ո լ։ 
Անօրեն մ ահմ եղականք... ջարդեն զմեզ, պե՛՛տք է որ դրա գետք ալ զիրար 
վիրավորեն և փորձեն բարոյապես սպանելու։ Բավական չե՛՛ն մեր անցյալ 
երկպաոակությունք և ատելոլթյունք, որ քանդած են մեր հայրենի տունն։ 
Փոխադարձ սերն և հարգանք, հոգվով ու սրտով միությունն միայն՝ բարվո 
ակնկալություն մի կրնան տալ մեզի։ 

Դաոնանք առ Նահապետն։ Եթե ուսումնական նոր ճանապարհորդության 
դյուրություն և դիտավորություն ունենաք՝ խորհուրդ կուտամ Զեզ երթալ 
ի Մի լան, և Ամբրոս յան մատենադարանին գրապետեն տեղեկանալ թե ինչ 
եղած են Փրանկիսկոս Ռիվոլա յի6 ձեռագիրներն ետ նորա մահվանг Ռիվոլա 
Լ յուր հայ (վանեցի) գործակիցներ ապահովապես ունեցած են ի ձեոին Ն ա -
հապետի Ա1Ա1ւլեւ՝ուն օրինակ մի, ինչպես կհայտնվի Նահապետի բազում բա-
ռեր են՝ որ կգտնվին ի Ռիվոլայի հայերեն-լատիներեն բառարանին, տպագրու-
թյուն Միլանոլ 1621 տարվոյն ։ Արդյոք Ռիվոլա յի ձեռագիրներն մտա՛՛ծ են 
Ամբրոսյան մատենադարանն, և այդ ձեռագրաց մեջ կգտնվի" նաև Նահա-
պետի տաղերուն կատարելագույն օրինակ մի։ Նահապետ կսե յուր տաղին՝ 
«[Ա յ իմ գեղեցիկ պատկեր» տողք 26—27։ 

(ГՄահալօքս ի վար կու գի՝ իմ եարին շոլնըն զիս ի խած, 

Իմ եարն ի դռնեն ի դուրս՝ «չիխ, մուռտառ, թող ըգնա ի բացս... 

Զնույն բանն կկրկնե և ի տաղին «Դիշերս ես ի քուն էի» (որ ձեզ անծա-

նոթ մնացած է) տողք 31 — 34. 

«Մահալլովն ի վար կու դի՝ լոկ տեսայ դռնակ մ՝ալ ի բաց, 

Դըլխակս ալ ի նես կալի՝ իմ եարին շունըն զիս, ի խած». 

Իմ եարն ալ ի դուս վազեց. СС-չըխ» ասաց, գալերու պատռած, 

аՍտոր ի՛՛նչ խածնել պիտի, ա դ ի մեր կըրակ է վառած»։ 

Անկարացած էի հասկանալ զայս չի իւ կամ չր իւ (զոր դուք մեկնած եք 

< г Հ ա ն դ ի մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն » , Նահապետ Քուչակի Դ ի վ ա ն ը 7 , երես 133 բ, նույնացնե-

լով ընդ ռամկականին չեխ = թուրքերեն որմե և չեխելի Արդ՝ Ռիվո-

չայի օգնությամբ իմացա, որ չիիւ և չբի 1 նույն են թուրքաց հոշթ, ւ ե օ փ ե ք 

ըսածին Հետ. «Դի դի և չ խ շ խ . УОХ Т А Е С Н П А Ь Ш В յ Ժ քսշՅոճօտ сзпев" 
երես 115 [այսինքն՝ բառ անխոչով աո ի Հալածել զ շուն и], և դարձյալ։ 

„ չ ը ի ^ օ ճ Յ ժ Խ ջ Յ ո ժ օ տ с а п е Б ^ երես 374.— „ չ ը խ ւ ղ . С а п е з 1 и ^ а г е и [Հալածել 
կամ փախուցանել զշունսյ անդ։ 

Ուրիշ կարևոր բան մի, 1867—1868 ամաց մեջ ծանոթ էին ինձ 12 անա-
նուն սիրո տաղք, բոլորն ալ սքանչելի, նարեկյան 7—3—5 դաշնակավոր չա-

1 2 3 4 5 6 7 1 X 3 1 2 3 4 5 
փով դրված, գոհար վարդըն վառառեալ (ի վեհից, վարսիցն արփենից), Ի 10 
մայիսի 1895 ընկալա ի հանգուցյալ Կարապետ Եգյանցե գՀայերգ Տեվկանցթ: 
Կարդալով զնախերգն և զտաղն (СԾովական գիշերս ի բուն՝ ես երկու շրշան 
մանեցի», երեսք 27—45, ոչ ինչ վարանեցա агՆահապետ Քուչակիо վերագրե-
լով և զայն 12 սքանչելի տաղս սիրո, քանզի հարյուրավոր անանուն տաղե-
րու մեշ իսկույն կճանաչվիւն Նահապետի տաղերն իրենց չքնաղ իմաստներով 



Р о Հրապարակումներ ! 

ու ձևերով և քաջարվեստ տաղաչափությամբ, և ես ամենայնիվ Նահապետի-

կպատշաճեցնեմ զայն երկտողն՝ որ կգտնվի սիրո անանուն մի տաղի մեջխ 

որո հորինողն շատ հավանական է, որ ըլլա նույն ինքն Նահապետն. 

ոԹե հազար կենայ և հազար այլ գայ, 

Ամենուն մեջըն գոլ ես աշքարայиг 

Տեվկանց 1882—1883-ին ծանոթացուց մեզ զանուն Նահապետի, գրելով. 

«Նահապետ վարպետ (մ ական վան Քուչակ) Խառակոնսցի». ՀԱւյՕՐդ, Նախերգ, 

երես ԺԱ. տողք 8 — 9։ Բայց հ՚ Ղևոնդ Ալիշան արդեն իսկ 1870-ին գրած Է 

երես 125 յուր Հ ո ւ շ ի կ ք 9 մատենին երկրորդ հայոորույն. «гԱյս ԺԶ գարուս մեջ 

ծաղկած են երգիչք կամ տաղասացեալք Մկրտիչ Տարսնեցի, Հ ա ո -

կոսսքսսցի-»: (Րւր գտած Է Ալիշան զանունդ՝ որ նույն Է ընդ Տեվկանցի, « Ն ա -

հ ա պ ե տ Քուշակ հ ւ ա ո ա կ ո ն ս ց ի » : Ես 1867—68 ամաց մեջ հանդիպած չեմ ան-

վանդ ի Տաղարանս ս. ՛Լա զարու ցուցի այլ և այլ երիտասարդ Մ խիթար յանց 

դՀուջ^կքն զոր չէին տեսած, խնդրեցի որ փնտռեն Ալիշանի թո զա ծ ու թղթե-

րուն մեջ, ըսին թէ ոչինչ գտեր են г Արդյոք Պարիսի, Լոնտրայի10 կամ եվրո-

պական ուրիշ քաղաքներու հայ ձեռագրա՛՛ց մեջ գտած է Ալիշան տզՔուչակ 

ՀաոկովանցիդД) և արդյոք, Ամբրոս յա՚՚նն Մ ի լան ոււ Խուզարկեցեք կաղաչեմ 

ի հայ տաղարանս Պարիսի, և եթե գտնեք՝ ուրախացիք և զիս ալ ուրախա-

ցուցեր 

Երբ հրատարակվի!ւ Նահապետի տաղքս՝ պիտ ի հղեմ Զեզ մի օրինակէ 

Մաղթելով Զեզ զորություն և կորովություն, հանդերձ ւիուլի հաջողու-

թյամբ, մնամ ամենայն մ ե ծար անոք 

Սորա յրւ 

Ыёапбге (1е Вугапсе Ш г а у г Տ8ոէ Ап^е1о, Րօոէ | Ճ61 РгаН, 3536, II Р . 
У е т з е ^ИаПе). Мотшеиг А. ТсЬоЬап1ап К е ё а ^ е и г с!е 1а Р е у и е „АпаЬЦ* 
Кие 1_а Вгиуёге, 17 Р а г Ы 

6. 
28 նոյեմբեր, 190$ 

Հ ՍտոկՀոլմ՝ 

Մեծապատիվ Տեր Արշակ Չ ոպան յան 

Շնորհակալ եմ ամսույս 12-ի նամ ակիդ որ հասավ առ իս 16-ին, և պատ-

վական Ա ն ա հ ի տ հանդիսիդ 1905 հունվար—նոյեմբեր համարներուն։ Հղեցի 

Ձեզ այսօր զիմ Հ ա յ կ ա կ ա ն բ ա ռ ա ք ն ն ո ւ թ յ ա ն , զքննազատություն Նուպսւրյսւն 

թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ա ն 4 ի կ ա ո ր Հ յ ո ւ դ ո յ ի Նոտր-Տամին, դ Ք ն ն ս ւ ս ի ր ի Ա և Р պրակս, 

զորս թերևս չունիք։ Հույժ ուրախ եմ, որ անդուլ կուսումնասիրեք զմեր հին 

և միջին մատենագրությունս։ Ցգրություն «բաթ» կգտնեք ի «Ա՛ յ կ ա կ ա ն 

բ ա ռ ա ք ն ն ո ւ թ յ ա ն ս , երես 109, տողք 2—3։ «Լ՝ Օքսերուա» հնչումնն ( Ք ն ն ա -

դ ա տ ո ւ թ յ ա ն Նոտր-Տամի—երես 24, տող 4) կարծեմ ուղիղ Է, որչափ կհիշեմ* 

Պարիսի գաղղիացվոց բերանեն Հէլ օքս երուա» լսած եմ, ոչ <(լ օսերուայ)։ 

(*այց Նուս/արյանն յուր թարգմանության առաջին հատորոյն 42 երեսն գրած 

Է նաև «М են Ժերմեն դ ' О Г и Ь г * . այս դ ' Օք ս ե ր սխալ Է ըստ գաղղիական ա կա-

գեմ ի ո բառարանին (տպ. 1878), և գրելի Է ո ' О и к г . ակադեմիան կգրե ի նշա-

նագիրն х.щ х Д а п Ш а 1е Տօո бе օտ ]օաէտ е п з е т Ы е . . . էՅոէծէ се!и! с!е Լ ՚Տ 
1ог1р ,сотте ёапБ Апхегге, ВгихеИев և այլն։ 



Նորայր Р յո սլան ղա ցու նամականուց 10& 

Զեր րնդօրինակու թյունն «Գիշեր ու ցորեկ կու լամ» ի զոր հատկապես 
ինձ համար հաճեցաք կատարել՝ բոլորովին նման չէ հրատարակածիդ, ես 
միակ վավերական պիտի բռնեմ ղընդօ ր ին ա կութ յուն դ, բայց երկու բան 
կբաղձայի գիտել, ի 10 դ տողին գրած եք « Կու վսւզեմ օր մտնամ ի ներս 
կուվաիւիմ օտար մ արդուկ». մինչդեռ ի հրատարակությանդ (երես 51, Խ.)' 
կկարդամ կուզեմ, և երես 120, ծան. 47, նշանակած չեք դդրություն ձեռա-
գրին կու վազեմ . մոռացա՛՛ծ եք։ Դարձյալ, ի հրատարակությանդ, երես 52, 
ԽԴ. տող 2, գրած եք «Պագնելու տեղ», և երես 120, ի ծան. 56, կնշանակեք. 
«ձեռա գրին մեշ՝ պագնելու», րնդօրինակութ յունդ է а պագնելու» է 

Ր նամակիդ նոյեմբերի 23 դրեցիք, թե «դոանա հնդիք» անհասկա֊ 
նալի Է Ձեզ։ «Ա յ իմ դրռանա հընգիկ» ( ո ՛ չ հնդիկ)՝ կթարգմանվի «Ո՛վ իմ 
հին գեղեցիկս», բայց այնպիսի а գեղեցիկ»՝ որ երեսն ունի ծին կամ ծներ 
(գղ. Տ ^ ո տ (1е ЬеаиХ'с). տես ի Դեորգ Տեր Հովհաննիսյանի Պ արս կեր են ֊հա-
յերեն Բառարանին1 ւոիյւփյնէ ( = դռանա)==հին, և հինտիվ ( = հնդիկ) = ա 
նշ<Հ անակոկթյուն հնդիկ. բնիկ Հնդկաստանի.—(բ նշ<Հ ան ակութ յան՜Հշ* 
սեվանիշ գեղեցիկ (այլաբանությամբ)։ 

Նահապետի տաղերուն հրատարակությունն ինձ «հանձնված» գործ Է, 
և հանձնողն կփափագի որ րստ կարի փութով ավարտեմ։ Երեք ամսե ի վեր 
կաշխատիմ անընդհատ, և տակավին հասած չեմ և ոչ ի քառորդ գործոյս, որ 
շատ րնդարձակ Է և մանրակրկիտ։ Ունիմ 25 տաղեր (որոց ոմանք տ ա ղի Լք 
են և պատառիկք, 4, 8, 11, 12, 13 տողերով)։ 12 տաղք և մեկ պատառիկ են 
ի ձեռագրաց и. Ղա զարու, զորս ընդօրինակած եմ 1867—68 ամաց մեշ, մնա ց-
յալքն՝ աստի և անտի։ Կփափադիք որ անտիպ քառյակներուս մեկ օրինակը՚ 
հղեմ Զեզ, բայց այս անկարելի Է, ղի կանցնին քան զ100, և ժամանակս չի 
ներեր։ Առ ի հաճել զՁեղ ցույց կուտամ Կոստան յանցի ՆՈՐ ժողովածուին 
Բ պրակին2 մեշ 2 տաղիկ և 1 տաղ որ վրիպած են թե աչաց Կոստան յանցի' 

և թե Ձեր» 
Առաջին՝ «Այ իմ մարգըրտէ ՛շարոց», երեսք 53—54, 
Երկրորդ՝ «Ասի թե սիրեմ ըզքեզ», երեսք 52—53. 
Երրորդ՝ «Գիշերս ես ի դուրս ելա», երեսք 55—57. երեքն ալ ողորմ ելի 

հրատարակություններ, լի սխալ ընթերցվածներով և կաղությամբք, թոՂ 
զսխալ մեկնությունն «հավալա = պարտատեր», երես 54, ծան. 4։ Ավասիկ 
տաղիկն «Ասի թե սիրեմ րզքեզ», հարդար յալ, ինչպես լույս պիտի տեսնե իմ 
հրատարակության, այսու գաղափար մի կստանաք աշխատությանս. 

Ձ- «Ասի թե սիլւե մ րզքեզ» 

Ընդունեցեք սիրո բարևներս։ Նորայր։ 
* 11 և 12 տողերուն վերջին անդամ ր կարելի է ևս սրբագրել, 

որ գայ ի ծոցրդ [ու] թոռմի, 
որ գայ ի ծոցրդ [ու] բացուի։ 



104 Հրապարակումն եր 

Щ. 

15 ապրիլ, 1911 
<Վենեաիկ> 

Սիրելիդ իմ Հ. Ներսես Ակինյան 

Ընկա լա զՏեր մարտ 22 ֊ ի պատվական նամակն։ 

Շնորհակալ եմ այն գովությանց՝ որովք կհաճիք պատվել զիմ երկասի-

րությունս, «Բառաքննութենեն մինչև Կորյուն Վարդապետ անմոռանալի հա-

տորներն»։ Եթե ստանամ զիմ ավելի քան զհիսունամյա դժվարին աշխատու-

թյան ց օրինավոր վարձս ե զտպադրությանն ծախս, սիրով կհրատարակեմ՝ 

բայց ձրի տալ զայնոսիկ հասարակության, և որ առավելն Է՝ զծախս հրատա-

րակության ցն ալ իմ վտիտ քսակե վճարել, կարելի$ բան Է։ Ո՛՛վ ձրի կաշխա-

յոի, և ո՛՛վ ձրի կզտնե զյուր օրս/կան պարենիկն։ Յոթն տարին ի վեր ի Վե-

նետիկ եմ, և բնավ կարևորություն չտրվեցավ ինձ. եկան գնացին, լսեցին 

և խոսեցան, տեսան և զեն ե ցին, և ուր որ Էի՝ միշտ հոն եմ. ոչինչ եղավ, և 

ոչինչ ըլլալիք ունի։ Վհատություն, տրտմություն և հուսահատություն, այս 

եղած Է մինչև այսօր իմ բաժինս։ 

Եվա գրի1 10դ երեսին «ահագին սխալն» կգտնվի առաջին և երկրորդ տո-

ղերուն մեջ. «Մաքրութիւն հ ո գ ա ց : Սռնակ լ ի գ ո յ ն ասի», ուր ի ծանոթության 

1 նշանակյալ Է թե հույն բնագիրն փոխանակ «Սռնակ լիգոյնի» ունի щлеЯЙроу, 

որ ինչպես լավ կսեք՝ Եզեկիել*, Ա. 4, թարգման յալ Է «Ակն բազմագունի»։ 

Բայց զի՞նչ Է «Սռնակ լիգոյն» կամ «Սռնակ լի գոն» ըստ <Հբօ ձեռագրին, ըստ 

որում և Նոր Հայկազյանն ի բառն «Սռնակ»: որ և կգրե հունարեն ).Ս"յօ5 

(յորմէ լիգոն), մինչդեռ С» А1еХЗПС1ге-^ Հունարեն—Գաղղիերեն ընտիր բա -

ոագրոց մեջ /.՝/6ք օ ; չունի բնավ «Սռնակի» (գղ. ԸտտւՔՈ] նշանակություն։ 

Մեզմե գարերով առաջ «Սռնակ լիգոն» կարդացած է զԵվագրի լուծմանքն հո-

րինող հայ վարդապետն ևս*, «Հոյնք լ ի գ ո ն ասեն ս ռ ն ա կ ի ն » , կամ <%սո(>ա1| 

լիգոնւ լ . ոմանք զայն ասացին, թէ թեւաւք լցեալ էր կառքն» և այլն և այլն 

(տես րնդարձակ ի «Սռնակ» Նոր Հայկազյանին)։ Ուղիղ ընթերցվածն է. «մաք-

րութիւն հոգվո (կամ ըստ Ջեղ հոգւոյս)՝ սոնսւկ [ ս ւ ] լ ի գ ո յ ն ասի»։ Զայ" 

ս ռ ն ա կ ա լ կգտնեք երգիցս և Ոսկեբերանի ճառից հատորին (ընդդեմ Անոմ-

յանց, Գ. երես 590),—«իբրեւ զտեսութիւն ս ո ն ա կ ա լ ի . . . իբրեւ զնմանութիւն 

ս ռ ն ա կ ա լ ի » , ուր ԵզեկՀՆլ, Ա, 4 և 27, Ը, շ, ըսված է «Բազմագունի ակն»,= 

Եվագր, ի նմին 10դ երեսի, տող 9, կսվի «սառնագոյնն». ընդ 

որում համեմատեցեք և զՈսկեբերանին (ընդդեմ Անոմյանց, Դ. երես 597, 

տող 14 ի ստորե), «Քարն սառնագոյն»։ Իմ Գաղղիերեն—հայերեն բառագիրս, 

անգիտանալով զԵվագրի ս ռ ն ա կ [ ա ] լ դ , երկբայական երևցած էր ինձ Ոսկե-

բերանին ս ո ն ա կ ա լ . ջնջելի են հարցական նշանքն ( ? ) զորս դրած եմ ի բառսն 

АшЬге ]аипе, СагаЬё, Տսօ:1ո. 
Ամին 1879, ի Կ. Պ ո լիս, հաղորդեցի հ ան գուցյա լ ազնիվ Տ. Սերոբեի Ալի-

շան զիմ вՀավաքումն հայերեն ականց պատուականաց», խնդրելով, որ ճշտե 

զգաղղիերեն և զթուր քերես հոմանիշսն։ Ահա թե ինչ գրեց ս ռ ն ա կ ա լ ի հա-

մար. «Արժանի քննության, և ինձ հավետ նոր իմն ձայն։ Կարծեմ զնշանա-

կոլթյուն аսռնակալին» շոշափեցի, թե չէ ստուգություն, գեթ հետազոտելի։ 

Ւ վերջին էջն գրյալ էիր ЕшегаЧ <1е ^ГСИпеЧве, զոր և մեկնեցի իւПЛւսլից 
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զմրուխտ: Արդ՝ ի թուրքերեն բացատրության, .որ ավանդությամբ անցյալ թվի, 
որ ժամ ակն մի՝ որ ունի շղանման սպիտակ իւռոլյս ի ներքս, որ և սա ո. նա-» 
տեսիլ իմն Է, անվանի ն զայնս պ ո ւ զ լ ա , и առն,ալի։ Առ եվրոպացիս ЛаГЙШа^е՞ 
ասի այս խառնակութիւն ի թափանցիկ ակունս, որ նվազեցուցանեն զգինս 
ակին։ Իսկ «տեսութիւն ս ո ն ա կ ա լ ի » ասելով, կարե իմանիլ ակն մի սոնակալ , 
այսինքն կալեալ ի ս ա ո ն ի ց , իբրև պուզլու թաշ կամ մ յ ո ւ հ ե ֆ ե ր : — Գիտելի Է 
արդ զի Ора1е, բ ա զ մ ա գ ո ւ ն ի ակն , բովանդակն կազմ յալ Է ի զանազան գու-
նից որք արգելեն զթափանցիկ լինել նորին, որպես ցեղ մի ագատից, А § а 1 б 
114566 կոչեցեալ, նմանի Օբձ\շ-ի, և սա կարե ևս կոչի լ ս ո ն ա կ ա լ » : 

Պատիվ կհամարիմ ինձ զհրավերդ նոյեմբերի ժողովածուիդ համար* 
մտադյուր կընդունիմ զայն, և կհղեմ Ձեզ, հանդերձ լուսանկարովս, «Նոր 
Ա գաթան դեղի եւ Նոր %. Փարպեցւոյ դոյզն ճաշակ»։ Ադ աթանգեղե պիտի 
հիշեմ զհատածն 167 երեսին (տպ. Մալխ աս յանց )л, տողք 2—3. «Բ՛այց եթե, 
Էին տարրաւորք (Հրեշտակքն)՝ ապա երեւելիք և ոչ աներեւոյթք, և ШП— 
հասարակ ոչ ումեք երեւեսւլ» 6 : Հրատարակիչն չէ հասկացած ամենևին ղմիծւս 
բանին, ինչպես և ի բազում այլ տեղիս։ Ուղղելի է. ((Բայց եթէ էին տարտա-
ւորք (հրեշտակքն)՝ ապա երեւելիք—և ոչ աներեւոյթք—, և ШП հաս՛արակ — եւ 
ոչ ումեք [ ո ւ մ ե ք ] — ե ր ե ւ ե ա լ » . այսինքն՝ «եթե Հրեշտակներն նյութական (կամ 
մարմնավոր) արարածներ ըլլային, այնժամ տեսանելի կըլլային, ոչ թե ան-
տեսանելի, և հավասարապես ա մ ե ն ո ւ ն կերևային , ոչ թե մ ի ա յ ն ո մ ա ն ց » : իսկ 
ի Փարպեցվո պիտի հիշեմ զբառն պատոշթԱԱ, երես 114, Մալխասյանց հրա-
տարակություն", տող 24, որու թե ընթերցվածն սխալ է, և թե այլևայլ մեկ-
նություն քն որ տրված են. «դաշն, ուխտ», «անդարձագիր կամ վավերական 
մուրհակ», «Դաշինքի վաւերական գիր», «երդումն կամ կնիքս է Ուղղելի Է• 
պսւտաջթսս (ուղղական պատսւշթ, և ոչ պ ա տ շ ի ր ) , և Է պարսիկ բառն փ ա -
ա ա շ թ , զոր Գեորդ Տեր Հովհաննիսյան կմեկնե. «փոխարեն հատուցումն բարի, 
փոխարինություն բարյաց». Փարպեցի ըսել կուտա ուրեմն Պ երողի ցԳյուսէ 
կաթողիկոս. «Եթե զիմ կամս կատարես, ես ալ էիոիւարէն կու տամ քեզ ել 
քու ցեղիդ ել որու որ ուզես զայգ գործ (կաթողիկոսության)ճ հ ալիտ են ակ ան 
իշխանութեամբ»։ — «Իբր 4 Էշ հանդիսի» կսեք հղելի հոդվածիս համար, ես 
հասկացա այժմու հանդիսիդ 4 Էշ, այսինքն երկու երես, այնպե и Է։ 

16 մարտի թղթիս մեշ՝ ուր կհիշեմ «ղիւրոյ պահակին», սխալմամբ գրե-
ցի «(Հ. Ամս. 1890)», փոխանակ 1910. եթե կպահեք զիմ նամակս՝ քերելով 
փոխեք զայն խնդրեմ։ 

Մաղթելով Ձեզ սուրբ Զատիկ, քաշողշություն և հանգստություն, մնամ 
ամենայն սիրով• Ն. 

Լ. Գ. կգրե С. А1ехапс1ге ,НХехТ1иу, скег Խտ апЫепэ բօեէշտ, зоЛе йе 
т ё Ш г с о ш р о в Ш о п т е ^ Ш о г и е сГог ճ ՚ տ ^ ո է , сНег ՛Ատ ёсгюаШ բռտ՛ 
гепеигз, А ш Ь г е ] а и п е , Б и с с т " Մեր 1 «Սռնակալն» կարծեմ և աչ 

միայն կհարմարի, և այս Է բուն պատճառն՝ հարցականավ գրած ըլլալուս 
յ А ш Ь г е , յՅԱՈ6 և այլն։ Նաև Եվագրի բանին՝ որում «հոգւոյ մաքրութիձն» 
Համեմատ յալ Է «սռնակալի դունոյն», թվի թե սպիտակ կամ կաթնորակ քարի 
կակնարկվի՝ որպիսի Է Ора1е« խնդրեմ պարապով քննեք թե ա՛՛յլ թարգմա-
նիչք Ե ղեկի ելի և մեկնիչք՝ ի՛՛նչ հասկացած են զեբրայական բառ բնագրին» 
Շնորհակալ եմ Եվթաղյա7 հատածին քննության։ 

Ն. 



Հրապարակումներ 

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈւ ՚ԹՅՈԻՆՆհՐ 

1 . 

1 «Պատմութիւն Աերեոսի եպիսկոպոսի ի Հ երակքն», ի (Ոյս ած Ք. Պ., ՍՊր, 1879։ 

2 •• Մաղարիա Աբեղայի պատմութիւն վասն սպգին նետողաց», ի լոյս Լած Ք.Պ., Ս• 4 4 -

տե րրոլրգ, 1870։ 

Տ Հարություն վ. Ալամդարյան, Չափաբերականք, Ս. Պետերրուրղ, 18841 

4 Մինաս Բ՚ոխաթեցի (Եվդոկացի, 1510—1621) — երիտասարդ տարիներին բնակություն է 

Հաստատում Լեհաստանի Կ ամենից քաղաքում, որտեղ կար Հայկական Համայնքէ Այնուհետև 

նա Հոգևոր դատարանում ստանում է նոտարի պաշտոն։ Նամակում բերվող քառյակը դրեք է 

տաղի արտադրող Հակոր Երեցը։ 

տ Ма1Ыеи й 'ЕйеБве . КесИ й е 1а ргеш16ге Сго1$а(1е. Ех1гаП й е 1а С И г о п ^ и е е( 1га-
Ժս1է <1е Гаггоётеп й'аргёв с|иа!ге тапизсгИБ с)е 1а В1Ы1оИ1ёдие Ժս с о и у е т (1е 
51гЬа^аге ծ \геп1зе раг Ей. Ё)и1аиг1ег, Ра ո՛տ, В. О и р г ^ . 1850. 

6 Անտիպ Լ. պաՀվում Հ Մ. Մաշտոցի անվան Մատենադարանում։ 

7 ՛Քննասեր», պրակ 1, 2, Ստոկհոլմ, 1887։ 

8 Արսեն Այտընյան (1825—1902)—Հայագետ, Մ խիթ արյան միաբան (Վիեննա)։ Գրեք Է 

քերականական դասագրքեր, աշխատակցեք կ ո՛Եվրոպա» և «Հանդես ամսօրյաв պարբերական-

ներին։ 

9 аԲառգիրք ի գաղղիերեն լեղով ի Հայերենա, Հորինեաց Նորայր Ն. Բյուզանդացի, Կոս-

էոանդնուպոյիս, 1884: 

10 «Թ՜ովմայի վարդապետի Արձրոէնէոյ Պատմութիւն տանն Արձրունեաց», ի լոյս կա ծ 

Ք. Պ., Ս. Պետերբոլրգ, 1887, 

1 Գարեգին վ. Սրվանձտյանց, Թորոս Աղբար, Հ. Ա., Բ., կ. Պհլիս, 1879, 1884։ 

2 Ղևոնդ Ալիշան. II իս ու ան, Վենետիկ, 1885, 

3 . 

1 Պ անտալեոն քարանան գրել Է ռճաոքտ ք Մատենադարան, ձեո. № 8179) և աՎկայա-

ք ան ութ յ ունք в (նույն տեղում, ձեո. Л? 9296), 

2 ԱոաքեI վարդապետը (XV դ.) գրեք կ яՊատմութիւն նոր նահատակացն Ստեւիանոսի 

վարդապետի և Պետրոս քահանա Խիգանեցւոյ 1424и (Մատենադարան, ձեո. /ք 5313)։ 

3 Ղուկաս Ինճիճյան (1759—1833) — Հա յա դետ, Մխիթարյան միաբան (Վենետիկ), Հիմ-

նել Է А Տ արեդրրւթյ ունս, ԷԵղանակ Բյուղանդյան» աշխարհաբար աոաջին պարբերականները, 

Կ. Պոլսում Հիմնել կ դԱրշարունյաց ընկերությունը», գրել Է քԱշխարհագրություն լորից մա-

սանց աշխարհի», ծԴ արա պատում» բաղմահատոր երկերը։ Նրա կարևոր գործերից Լ նաև 

вՍտորագրություն Հին Հայաստանեայց» գիրքը (Վենետիկ, 1822), 

4 Հակոբոս Տաշյան (1866—1933) — հայագետ, Մխիթարյան միաբան (Վիեննա)։ Խմբա-

•4րել կ ՛Հանդես ամսօրյան», թողել կ գիտական Հարուստ ժառանգություն, մասնավորապես 

կազմեյ կ ա Ցուցակ հայերեն ձեռագրաց Մխիթարյան մատենադարանին ի Վիեննա» (Վիեննա, 

1895—1896)։ 

5 Նամակագիրր շփոթել կ, Ցույց տրված աղբյուրում (вՀանդես ամսօրյա», 1890, Լք 243) 

տպագրված կ Հ. Տաշյանի մի այլ հոդվածը՝ աՊատմական արժեք Ագաթանգեղա» (Էշ 241 — 

249), Այստեղ և այքրլր հանդիպող «Հանդես» բառը վերաբերում Է «Հանդես ամսօրյա» պար-

բերականին, 

6 «Պատմութիւն Տարօնրյ, զոր թարդմանեաց Զենոբ Ասորիս, Վենետիկ, 1832 և «Հով-

Հանա Մամիկոնենի եպիսկոպոսի Պատմութիւն Տարօնոյ», Վենետիկ, 1889, 

7 Մովսես Խորենացի, Հայկական պատմություն, Մ ոսկվա, 1889 (թարգ. Ы. Ստեփանե) ՚ 

Я Ստեփանոս Ստեփան յան (կորեն Ստեփանե, 1840— 1900) — պատմաբան-բանասեր, խրմ-
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քաւ/իր, գրողI Խմբագրել է «Հայկական աշխարհս և «Մանկավարժնոցս Հանդեսները։ Աշխար-

հարար կ թարգմանեք Մովսէս Խորենացու Հայոց պատմությունը, որը տպագրվել Է «Հայ-

կական աշխարհս պարբերականի կերում և ապա լույս տեսել աոանձին գրքով (1889)։ 

9 Ան տոն Գարագաշյան (1818 — 1903)—պատմաբան, փիլիսոփա, մանկավարժ և Հասա-

րակական գործիլւ Գրեք Լ մի շարք դասագրքեր, խմբագրե/ Է аճաշակ ոսկեղեն դպրության• 

հանդեսըI ԱոավեI արժեքավոր Է նրա «Քննական պատմություն Հայոցս գործը (հ. 1 4, Ր՚իֆ-

(իս։ 1895)։ Մամուլում հանդես Է եկել բազմաթիվ հոդվածներով։ 

10 Վիկտոր Լանգյուա (1829 —<1869) — ֆրանսիացի արևելագետ, Հայագետ։ ՀԼրսէղվել Է 

նաև Կիյիկիայի Հայկական թագավորության պատմության ու մշակույթի հարցերով։ 

11 Ա. Գարագաշյան, Նկարագիր ուսմանց, որ Է բնություն պատմության, Հարկ և օգուտ 

յուրաքանչյույ։ մասսանց գրագիտությունք, Վիեննա, 1845։ 

12 Հովս եվ։ Գաթըրձյան (1820—1882) — Հայագետ, Մխիթ արյան միաբան (Վիեննա). 

Գրել Է ո Տիեզերական պատմություն ի սկզբանն աշխարհի ցմեր ժամանակա (Վիեննա, 1840), 

ոՊատմություն մատենագրության հայոցս (Վիեննա, 1851) ե այլ մենագրություններ Ու Հոդ-

վածներI 

13 Արսեն Այտընյան, Քննական քերականություն աշխարհաբար կամ արդի Հայերեն լեզ-

վի, Վիեննա, 1866։ Այստեղ Է գտնվում նաև Նախաշավիղը։ 

14 Արսեն Այտընյան, Քերականություն աշխարհաբար կամ արդի հայերեն լեզվի, Վիեն-

նա, 1867, 1883։ 

15 «Հովհաննոլ Ոսկեբերանի Կոստանդիանուպոլսի եպիսկոպոսապետի Ավետարանագիրն 

Մատթեոս», գիրք աոաքին, երկրորդ, երրորդ, Վենետիկ, 1626։ 

Նորայր րյուգանդացու նամականուց 
՜ ՜ • • I I I • • — • ! • • I I I I 

4. 

1 Սարապետ Եզյան (1835 —1905) — հայագետ, հասարակական գործիչ։ Նրա առավել աչքի 

Ընկնող աշխատությունն Լ .Сношение Петра Великого с армянским народом ՛ , ( С П б . 
1898), 

2 Գրիգոր Խալաթ յան (1858—1912) — հայագետ, հասարակական գործիչ, մանկավարժ, 

Լազարյան ճեմարանի և Մոսկվայի Համալասարանի պրոֆեսոր։ 

3 Ավգուստ ԿսՀրիեր ւ(1838—մ902)— ՀաէյագԼտ, արևելագետ, Փարիզի արևելյան լեզու-

ների դպրոցի տնօրեն։ Նրա հայագիտական աշխատությունները վերաբերում են հայ մատե-

նագրությանը։ 

4 Ыогауг Ժ« Вигапсе, Е)е Г и г § е п с е <1'ипе >ёЗЩоп сгШцие дев 1ех1в5 а г т ё т е п э , 
К о т е , Т1р. К. Ассай. 1892. 

5 «Կորյուն վարդապետ և նորին թարգմանությունք. Գիրք մակաբայեցվոց՝ էվթաղ Աղեք՛ 

սանղրացի, Ագաթանգեղոս և Փավստոս Բյուզանգս , հանդերձ դիտողությամբք, տեղեկությամբք 

Ա լուս աբ անութ յամր ք գրեց Նորայր Ն. Բյուզանդացի, Տփղիս, 1900։ 

6 Կարապետ Կոստան յանց (1849—1920) — հայագետ, մանկավարժ։ Պաշտոնավարել Է 

Գևորգյան և Լազարյան ճեմարաններում որպես տեսուչ, ունի բազմաթիվ բանասիրական ու 

պատմագիտական երկասիրություններ։ Աոաջիններից մեկն Լ, որ Հրատարակել Է միջնադար-

յան Հայ բանաստեղծների գործերը։ 

3 . 

1 Նկատի ունի Նահապետ Քուչակին> 

2 Հ. ճանիկյան, Հնությունք Ակնա, Ւիֆյիս, 1895։ 

3 Այս գիրքը Щф'1 Է Մակեդոնացու զորապետ Կալիսթենեսըւ Հետագայում այգ երկի Հե֊ 

•գինակի շուրյր կասկածներ են աոայացել։ Ուսումնասիրողների մի մվսսը գտնում Է, որ Կալիս֊ 

թենեսր չէ հեղինակը, որից և աոսղացավ նրա «Կեղծ» մականունը։ Հակոբոս Տաշյանր ման֊ 

յւամասն քննության Է ենթարկեյ «Ստույն Կալիսթենա վարաց Ալեքսանդրի» զիրքը (Վիեննա, 

1892)։ 

4 Արւիիար Արփիարյան (1850—1908)—գրող, գրականագետ, հրապարակախոս, հասա-

րակական գործիչ, о Մասիս», ([Հայրենիք», «Լուսաբերս, «՛իրակ» պարբերականների խմբա-

պիր։ 



ЮН Հրապարակումներ-

5 Վատիկանը, ձգտելով Արևելքում կաթոլիկություն տարածէի հատուկ դպրոցներ Էր հիմ-

նում՝ միսիոներներ պատրաստեք ու նպատակով։ Այդ դպրոցներում դասավանդում Էին Արևելքի 

Կողովուրդների լեզուներ, այդ թվում նաև հայերեն։ Նման մի կրթարան Էր Ամրրոսյան դպրո-

ցը, որ հիմնադրել Էր կարդինալ Ֆրեդրիկո Բոոոմեոսը Մ ի լան ում՝ XVII դ. սկզբում։ Այն ուներ 

տպարան, ինչպես և մատենադարան) 

6 Ֆրանշիսկո Ռիվոլա (1590-ական— !670-ական թվականներ)—մանկավարժ, բանասեր, 

բառարանագիր։ 1610-ական թվականներին հրավիրվել Է Ամրրոսյան դպրոց՝ որպես հայա-

գիտության դասախոս։ Նա գրել Է կարդինալ Ֆրեդրիկո Բոոոմեոսի կենսագրությունը, հայերենի 

քերականություն, կազմել և հրատարակել Է հայերեն—լատիներեն բառարան (Միլան, 1621, 

Փարիզ, 1633)։ 

7 Արշակ Չոպան յան. Նահապետ Քուչակի դիվանը, Փարիզ, 1902՚ 

8 Արիստակես վրդ՛ Տեվկանց- Ս արդս յան — ք/ւ«ք, բանասեր, բանահավաք։ Վար ադա վան-

քում աշակերտել Է Մ. Խրիմյանին։ Նամակագիրը նկատի ունի а Հայ եր՛գ մեղեդիք, տաղք և 

երգք», հավաքեց և հրատարակեց Արիստակես վարդապետ Տեվկանց գիրքը (Իիֆլիս, 1882)։ 

9 քՀուշիկք Հայրենյաց հայոց», տ\ 1, 2, Վենետիկ, 1869, 1870։ 

10 Խոսքը Լոնդոնի մասին Էէ 

6 . 

1 Գևորգ Պ ալատացի Տեր-Հովհաննիսյան, Բառարան պարսկերեն ըստ կարգի "ա յ կական 

այբուբենից, Կ. Պոլիս, 1826։ 

2 «Նոր ժողովածու», Բ պրակ, բաղդատությամբ հրատարակեց Կարապետ Կոստանյանց, 

Վաղարշապատ, 1892։ 

1 Նամակագիրը նկատի ունի ՛ույն փիլիսոփա-մատենագիր Եվագրի Պոնտացոլ (346—400ճ 

աԱրրոյ հօրն Եվագրի Պ ոնտացւոյ վարք և մատենագրութիւնք թ աոդմ անեալք ի յունէ ի հայ 

բարբառ ի հինգերորդ զարուս աշխատությունը, որը 1907 թ. Վ ե՜նետիկու մ հրատարակել է 

Л Սարգիսյանը։ 

2 Եզեկ. Ա, 4, 

3 Եվագրի «Լուծմունքր» հորինել է Գրիգոր վարդապետը (Մատենադարան, ձեռ. Л" 5049)։ 

4 Ստեփանոս Մալխասյան (1857—1947) — հայագետ, թարգմանիչ, բառարանագիր, մա-

տենագիտական ե լեզվաբանական բազմաթիվ ուսումնասիրությունների հեղինակ։ 

5 г Ադաթ անդեղայ Պատմութիւն հայոց», աշխատությամբ Գ. Տեր֊Մկրտչյան և Ստ. Կա-

նայանց, Տփղիս, 1909։ 

6 աՂազարայ Փարպեցլոյ պատմութիւն հայոց և թուղթ առ Վահան Մամիկոնեան», աշխա-

տությամբ Գ. Տեր-Մկրտչյանի և Ստ. Մալխասյանի, թ., 1904։ 

7 Եվթաղի մասին դրվել են բազմաթիվ հոդվածներ, սակայն ուսումնասիրողները դեռևս 

չեն կարողացել պատասխանել այն հարցին, թե ո՛վ է Եվթազը կամ արդյո՛ք եղել է այդպի-

սին։ Նրա անունով հայտնի մատենագրությունը V դ. թարգմանվել է հայերեն։ Հրատարակու-

թյունը տես ^Մատենագրութիւնք Եվթաղի», հրատարակեց հ. Արիստակես Վարդանյան, Վիեն-

նա, 1930։ 


